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SUMMARY: The article delineates an original scheme of successive stages of the foundation of
sociolinguistics as an independent branch of linguistics investigating interrelations of language
and society. The scheme is aimed at imposing on a beginner sociolinguist the idea of continuity
of the field no matter how local or particular the research object may be. The evolution of
transnational sociolinguistics is discussed as a unified process stimulated by the ideas of
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ПРЕДПОСЫЛКИ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ В
АСПЕКТЕ ФИЛОЛОГИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ

АННОТАЦИЯ: В статье построена схема последовательных этапов становления
социолингвистики как самостоятельной отрасли языкознания, раскрывающей взаимосвязь
языка и социума. Целью анализа этих этапов является воспитание у начинающего
социолингвиста осознания преемственной связи любого социолингвистического
исследования с идеями предшественников и концепциями основателей социолингвистики,
независимо от конкретного объекта исследования. Эволюция транснациональной
социолингвистики трактуется как единый процесс, стимулированный идеями лингвистов
второй половины ХIХ − первой половины ХХ вв., начатый ее основателями во второй
половине ХХ в. и подхваченный современными социолингвистами.

Ключевые слова: социолингвистика, социолингвистические школы, преемственность,
концепция Лабова, контактная вариантология Качру.

ВВЕДЕНИЕ.

Социолингвистика как учебная дисциплина составляет необходимую часть
современного филологического образования. Входя в круг дисциплин языкового
направления, социолингвистика ставит своими задачами дать обучающимся
систематизированные знания по вопросам, связанным с природой языка, его
общественной функцией, ролью языка в обществе, с влиянием социальных факторов на те
или иные участки языковой системы в их эволюции и при выполнении заданных
обществом функций; развить у студентов умение пользоваться понятийным аппаратом;
познакомить с методиками социолингвистического анализа; сформировать умение
осмысливать теоретические знания и применять их на практике.

Процесс глобализации современного мира представляет собой расширение, углубление и
ускорение контактов и сотрудничества во всех аспектах общественной жизни. Одним из
наиболее значимых факторов глобализации мирового лингвистического пространства
конца XX − начала XXI вв. стали контакты английского языка с национальными языками
многих стран. Результатом контактов английского с национальными языками стало не
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столько появление в них новых элементов и структурных отношений, сколько
возникновение новых вариантов английского, используемого в качестве второго,
дополнительного иностранного языка наряду с национальными языками. Естественным
следствием языкового процесса является увеличение числа социолингвистических
публикаций, анализирующих отдельные секторы в мозаике глобального лингвистического
континуума.

Многие из публикаций, начинающих социолингвистов, исследующих вариативность
английского или какого-либо другого языка, отличаются фрагментарностью и оставляют
ощущение того, что авторы недостаточно представляют, какими путями складывалась
универсальная методология социолингвистических исследований и насколько важен
принцип преемственности в социолингвистике. А это напоминает притчу о слоне,
которого ощупывали слепые эксперты, а затем предлагали свое заключение в зависимости
от того, с какой частью они ознакомились.

Для достижения указанной цели необходимо решить следующие задачи:
сопоставить различные дефиниции термина «социолингвистика»; указать
предшественников современной социолингвистики, наметивших аспекты изучения языка
в социальном контексте; охарактеризовать основателей социолингвистических течений и
вклад, который они внесли в разработку социолингвистической методологии; раскрыть
направления преемственности социолингвистического процесса в начале ХХI в.

АНАЛИЗ ЛИТЕРАТУРЫ ИМЕТОДОЛОГИЯ.

Прежде чем обсуждать появление социолингвистических школ второй половины ХХ
в., необходимо очертить позицию автора относительно ряда общих положений, которые
послужили предпосылками современного состояния социолингвистики:

1) развитие межнациональных и межкультурных контактов, приводящих к необходимости
анализа языкового взаимодействия;

2) логическое развитие тезисов о взаимосвязи языка и общества, сформулированных
лингвистами прошлого, и

3) становление глобального английского языка как мощного фактора, влияющего на
другие языки и требующего социолингвистического анализа его функций в мировом
масштабе.

Эти исследования необходимы для понимания социально обусловленной вариативности
языка.

А. Д. Швейцер подчеркивает междисциплинарный статус социолингвистики,
которая развивается на стыке языкознания, социологии, социальной психологии и
этнографии, и использует в качестве основных операционных единиц
социолингвистического исследования социолингвистические переменные, соотносящиеся,
с одной стороны, с определенным уровнем языковой структуры (фонологическим,
морфологическим, синтаксическим, лексико-семантическим), с другой − варьированием
социальной структуры или социальных ситуаций.

Один из основателей современной социолингвистики, американский исследователь
Уильям Лабов, лаконично определяет ее как науку, которая изучает «язык в его



https://www.ijmrd.in/index.php/imjrd/

INTERNATIONALMULTI DISCIPLINARY JOURNAL FOR RESEARCH &
DEVELOPMENT

eISSN 2394-6334 Volume 12, issue 11 (2025)Impact factor: 7,854

236

социальном контексте». Дж. Гамперц добавляет, что социолингвистика − это учение о
воздействии всех и каждого аспекта общества, включая культурные нормы, ожидаемые
результаты и контекст, на то, как используется язык и как использование языка
воздействует на общество.

В. И. Беликов и Л. П. Крысин расшифровывают это определение, указывая, что
внимание социолингвистов обращено не на собственно язык, не на его внутреннее
устройство, а на то, как пользуются языком люди, составляющие то или иное общество.
При этом учитываются все факторы, могущие влиять на использование языка: от
различных характеристик самих говорящих (их возраста, пола, уровня образования и
культуры, вида профессии и т. п.) до особенностей конкретного речевого акта.

РЕЗУЛЬТАТЫ.

В. М. Алпатов утверждает, что первым исследованием по социологии языка была
книга Р. О. Шор «Язык и общество» (1926), которая знаменовала начало советского
периода развития российской социолингвистики. В этой работе был впервые представлен
собственно термин «социология языка» и была сделана попытка выявить изменения в
языке, вызванные социальным воздействием общества на язык. Р. О. Шор подняла
проблему вариативности языка, связанной с социально-экономическими изменениями в
обществе: «…язык есть явление социальное если среда, в которой и через которую
сохраняется и передается язык, есть среда социальная, то, очевидно, всякая социальная
дифференциация должна находить себе отражение в дифференциации языковой, всякое
языковое изменение должно выражать социальные (и лежащие в их основе
экономические), изменения в жизни того коллектива, достоянием которого язык этот
является».

Ключевые предпосылки

♦ Межнациональные и межкультурные контакты: Увеличение контактов между
разными языками и культурами порождает новые явления, такие как переключение кодов
и смешение языков, которые требуют специального социолингвистического анализа.

♦ Развитие идей о связи языка и общества: Современные исследования являются
продолжением идей выдающихся лингвистов, таких как У. Лабов, которые заложили
основы изучения взаимодействия языка и общества.

♦ Глобализация и роль глобального английского языка: Распространение английского
языка во всем мире создает новый «этнолингвистический перекресток», исследование
которого необходимо для понимания современных языковых процессов и решения
возникающих вопросов.

♦ Социально обусловленная вариативность языка: Непосредственным объектом
социолингвистики является социально обусловленная вариативность языка, то есть его
вариативность под влиянием социальных факторов.

♦ Необходимость анализа языковой ситуации и политики: Важную роль играет анализ
языковой ситуации в целом и языковой политики, проводимой в том или ином обществе.

А. Д. Швейцер и Л. Б. Никольский, косвенным образом ссылаясь на ранние работы У.
Лабова, отмечали в 1978 г., что социолингвистика в США возникла как реакция на «микро
лингвистический изоляционизм» дескриптивизма, а ее известные успехи стимулируются
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необходимостью решения некоторых внутренних языковых проблем, таких как проблема
языков иммигрантов, социально обусловленная диглоссия и существование социологов, в
том числе социолога американских негров.

В своей докторской диссертации 1966 г., посвященной стратификации английского
языка в Нью-Йорке, У. Лабов писал, что серьезное социолингвистическое исследование
вариативности произношения потребовало разработки эксплицитной теории
фонологической структуры, использования магнитофонов, спектрограмм, процедур
отбора образцов, технологий, способных обрабатывать большие массивы данных.

Разработанная У. Лабовым методология социолингвистических иссле-дований
оказалась актуальной и важной для распространения методов экспериментально-
статистического моделирования, обусловленного новым пониманием объекта
социолингвистики как континуума, как вероятностной динамической системы языка,
который, по словам С. Г. Тер-Минасовой, «одновременно выполняет интегрирующую
функцию по отношению к представителям говорящего на нем коллектива, и
разобщающую функцию по отношению к тем, кто к данному коллективу не принадлежит».

Идеи У. Лабова возникли отнюдь не на пустом месте. По утверждению британского
ученого Дж. Джозефа, социолингвистике как самостоятельной отрасли лингвистики,
исследующей социальную мотивацию языковых изменений, предшествовала
разработанная в ХIХ в. волновая модель распространения индоевропейской семьи языков.

ОБСУЖДЕНИЕ.

В статье об исторических корнях современной социолингвистики канадский
исследователь К. Кернер считает одним из ее предшественников американского филолога
XIX в. У. Уитни, первого американского теоретика языкознания, основоположника
американской лингвистической школы и иностранного члена-корреспондента
Петербургской академии наук. У. Уитни писал, что речь принадлежит человеку не как
индивидууму, а как члену общества, и любое изменение, даже если оно появляется в речи
одного человека, становится фактом языка только после того, как его принимает и
использует все сообщество. К. Кернер прослеживает линию преемственности этой идеи от
У. Уитни к Ф. Соссюру и его ученику А. Мейе, затем от А. Мартине к У. Вайнрайху и его
ученику У. Лабову.

Историк социолингвистики Р. Шей поясняет, что тезис А. Майе о взаимосвязи
социальных и языковых изменений не мог получить теоретического обоснования, т. к.
интересы предшествующей лингвистики XIX в. были ограничены вопросами этимологии,
родства и эволюции языков, а в начале XX в. внимание исследователей сосредоточилось
на проблемах культурного релятивизма и структурной организации универсалий языка.

Суть подхода А. Майе определяется отношением к языку как к социальному явлению,
возникшему из потребности общения. Продолжатель его идей А. Мартине выделяет три
основные функции языка: коммуникативную, экспрессивную и эстетическую. Под
экспрессивной функцией он понимает роль языка как средства выражения мыслительного
процесса индивида и отношения, говорящего к экстралингвистическим факторам
безотносительно к наличию коммуникации. Эстетическая функция тесно связана с двумя
первыми, обусловлена ими и является гораздо более сложной для анализа.
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Термин «социолингвистика» в современном понимании этой науки утвердился во
второй половине ХХ в. Как сообщили организаторы упомянутого выше Летнего
института лингвистики К. Полстон и Г. Такер, этот термин впервые появился в 1939 г. в
названии статьи британского журналиста Т. Ходсона “Sociolinguistics in India”,
опубликованной в журнале “Man in India”. Через 10 лет его использовал американский
лингвист Ю. Найда в своей книге “Morphology; The Descriptive Analysis of Words” (1949).
Тем не менее принято считать, что приоритет в популяризации этого термина
принадлежит другому американскому лингвисту − Х. Карри, который открыл его для
широкой научной общественности после опубликования статьи “A Projection of Socio-
Linguistics: The Relationship of Speech to Social Status” в 1952 г. Однако же вплоть до конца
1960-ых гг. исследователи, работавшие в этом интенсивно развивающемся научном
направлении, изучавшем взаимовлияние языка и общества, могли равным образом
использовать термины «социолингвистика» и «социология языка Позднее, как пишут Кр.
Полстон и Г. Такер, их интересы разделились, и к области социолингвистики стали
относить описания изменений в структуре языка, а к области социологии языка −
языковые явления, вызванные изменениями в структуре общества.

У. Лабов оказал наибольшее влияние на весь последующий процесс
социолингвистических исследований, поскольку его целью было «не столько дать новую
теорию языка, сколько снабдить ее новым методом работы», разработать новаторскую
технику исследования языковой дифференциации и обосновать понятийный аппарат для
описания языковых вариаций, что он сделал уже в своих первых работах 1963−1966 гг.
Модель У. Лабова использует понятие языковой переменной, то есть величины,
характеризующей вероятность появления того или иного варианта в речи носителя языка;
эта величина в большой степени зависит от ситуации, а также от социальной
характеристики говорящего. Такая модель может представлять собой адекватное описание
ситуации сосуществования разных регистров одного и того же языка не только в языковой
компетенции индивида, но и в языковой компетенции всего сообщества.

Дж. Гамперц определил языковое сообщество как социальную группу, одноязычную
или многоязычную, единство которой поддерживается частотой различных типов
социального взаимодействия, и которая отграничена от окружающих областей слабостью
своих связей с ними. В зависимости от уровня абстракции, которого исследователь хочет
достичь, языковые сообщества могут состоять из небольших групп, члены которых
связаны личными контактами, или распространяться на значительные территории.

В качестве примера небольших групп могли рассматриваться отдельные социально-
профессиональные группы, постоянно пользующиеся неким гибридным
пиджинизированным языком, который, по утверждению Ч. Фергюсона и Ч. Де Боза, в
свободной коммуникации передает максимальную информацию с минимальной
избыточностью и ха рактеризуется урезанным словарем, своеобразными синтетическими
и аналитическими формами, упрощенным синтаксическим аппаратом.

Результатом языковых контактов был билингвизм, который У. Вайнрайх определял,
как практику попеременного пользования двумя языкам, а лиц, ее осуществляющих,
называл двуязычными. В рамках билингвизма обнаруживаются «примеры смешения норм
каждого из двух языков» . Говоря о смешении языков, У. Вайнрайх указал два основных
интерференционных аспекта − межъязыковое отождествление элементов
контактирующих языков и изменение элемента одного из этих языков под воздействием
отождествленного с ним элемента другого языка.
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Одним из наиболее известных современных представителей британской
социолингвистической школы является П. Традгилл. Как пишет Н. Б. Вахтин, П. Традгилл
был первым, кто применил и развил социолингвистические методики, разработанные
Уильямом Лабовым, к исследованию английских социальных диалектов. Первая книга П.
Традгилла “The Social Differentiation of English in Norwich” (1974), в основу которой легла
его диссертация, до сих пор является образцом применения этого метода.

Школа интерлингвокультурологии В. В. Кабакчи, который заложил фундамент
этого нового направления социолингвистики, ориентированного на проблемы
взаимовлияния языков и культур, англоязычного описания русскоязычной культуры,
вербальной межкультурной коммуникации, билингв культурологии.

Развитие и расширение межрегиональных и межнациональных контактов,
интенсивная миграция, современные интеграционные процессы − эти и другие факторы
обусловливают рост языковых контактов и, как следствие, расширение сферы
взаимодействия языковых кодов. Взаимодействие языковых кодов представляет своего
рода «этнолингвистический перекресток», и процесс интенсификации исследований
переключения кодов идет рука об руку с развитием межнациональных и межкультурных
контактов.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

На этом «этнолингвистическом перекрестке» встретились интересы
социолингвистики У. Лабова и других основоположников этой отрасли языкознания с
интересами исследователей, в первую очередь, Б. Качру и его сподвижников, положивших
начало социолингвистике глобального английского языка как важнейшего компонента
мирового языкового процесса, двигателем которого являются языковые контакты.

Социолингвистические исследования начала ХХI в. являются, во-первых,
логическим развитием тезисов о взаимодействии языка и общества, декларированных
выдающимися лингвистами второй половины ХIХ − первой половины ХХ вв. Во-вторых,
независимо от конкретного объекта исследования того или иного автора, они
выполняются в ключе направлений, основы которых заложили классики
социолингвистики: теории языковых контактов, конвергенции контактирующих языков и
конвергентного развития отдельных групп языков, билингвизма и мультилингвизма,
языковой ситуации и языковой политики, смешения языков и функционирования
гибридных языков и т. д.

Отдавая должное всем ученым, выдвигавшим идеи относительно взаимозависимости
языка и общества, и всем исследователям, изучавшим те или иные аспекты
социолингвистической проблематики, необходимо уточнить наше понимание роли У.
Лабова. Наша оценка У. Лабова как основоположника современной социолингвистики
заключается в том, что именно он заложил новую систему лингвистического знания,
построив архетип модели той лингвистической реальности, стержнем которой является
принцип социальной обусловленности языка и которая использует понятие языковой
переменной − величины, характеризующей новые варианты языка и коммуникативную
компетенцию членов их сообществ.

Расширяя поле интересов современной социолингвистики, Б. Качру и его
сподвижники разработали теорию контактной вариантологии, ставшую основой
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социолингвистики глобального английского языка как важнейшего компонента мирового
языкового процесса, двигателем которого являются языковые контакты.
Плюрицентричный характер английского языка на современном этапе проявляется в
существовании нескольких видов нормативных моделей, отражающих структуру
глобального языкового континуума, в пределах которого взаимодействуют чрезвычайно
разнородные явления.

Российские исследователи, принадлежащие к интернациональному сообществу
социолингвистов, развивают направления, намеченные У. Лабовым, Б. Качру и другими
основателями социолингвистики, и открывают новые конструкты модели современного
мира, развертывание которых приводит к появлению новых концепций, отражающих
языковые особенности глобализации.
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